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Bevölkerungs-
indikatoren in Südtirol

2008

Indicatori demografici
in provincia di Bolzano

2008

Entwicklung: verlangsamtes
Bevölkerungswachstum

Dinamica: rallenta la crescita
demografica

Im Jahr 2008 liegt der Geburtenüberschuss in Südtirol
bei 3,2 je tausend Ansässige und verzeichnet somit
einen Rückgang gegenüber dem Vorjahr: Die Ge-
burtenrate sinkt auf 11,0‰, die Sterberate steigt auf
7,8‰. Auch die Wanderungsbewegungen, die mit
67,7% der entscheidende Bestandteil für den Bevöl-

Nel 2008 la dinamica naturale in provincia di Bolzano
determina un saldo positivo pari a 3,2 per mille re-
sidenti, in calo rispetto all’anno precedente: il tasso di
natalità scende a quota 11,0‰, mentre quello di mor-
talità sale al 7,8‰. Cala anche la dinamica migratoria,
che con il 67,7% rappresenta la componente prin-
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kerungszuwachs sind, gehen zurück. Bei einer Zu-
wanderungsrate von 31,8‰ und einer Abwanderungs-
rate von 25,0‰ liegen die Wanderungsbewegungen
im Jahr 2008 bei 6,7‰ (Wanderungsrate gegenüber
dem Ausland 5,5‰, gegenüber dem Inland 1,3‰).
Insgesamt verlangsamt sich das Bevölkerungswachs-
tum von 12,7‰ im Jahr 2007 auf 10,0‰ im Jahr 2008.

cipale dell’incremento demografico: con un tasso di
iscrizione del 31,8‰ e di cancellazione del 25,0‰, nel
2008 la dinamica migratoria si attesta al 6,7‰ (tasso
migratorio con l’estero 5,5‰, con l’interno 1,3‰).
Complessivamente rallenta quindi la crescita demo-
grafica: dal 12,7‰ del 2007 si scende al 10,0‰ del
2008.

Innerhalb der ausländischen Wohnbevölkerung in
Südtirol verläuft die Entwicklung dynamischer. Dies
zeigt sich einerseits in einer höheren Geburtenrate,
die auf die größere Bereitschaft der ausländischen
Frauen, Kinder zu bekommen zurückgeführt werden
kann, und andererseits in einer niedrigeren Sterberate
aufgrund der jüngeren Altersstruktur. Die Wande-
rungsbewegungen bestimmen die Entwicklung auch
bei der ausländischen Bevölkerung, die im Jahr 2008
um 96,5 Personen je tausend ansässige Ausländer
gestiegen ist.

La popolazione straniera residente in provincia di
Bolzano segue uno sviluppo più dinamico: essa è
caratterizzata, infatti, da una parte da un più alto tas-
so di natalità, dovuto alla maggior propensione delle
donne straniere ad aver figli, e dall’altra da un basso
tasso di mortalità, derivante da una struttura per età
più giovane. La componente migratoria resta comun-
que la determinante dello sviluppo demografico,
anche per la popolazione straniera, che nel 2008 è
cresciuta di 96,5 unità ogni mille stranieri residenti.

Struktur: auffallende Alterung der
Bevölkerung

Struttura: marcato invecchiamento
della popolazione

Während das Verhältnis zwischen Männern und
Frauen grundsätzlich konstant bleibt, zeigt sich im
Zeitverlauf bei den strukturellen Bevölkerungsmerk-
malen eine deutliche Alterung der Südtiroler Bevölke-
rung: Die Altenquote steigt kontinuierlich an (um mehr
als 2 Prozentpunkte seit Beginn des neuen Jahr-
tausends). Im Jahr 2008 liegt der Anteil der Hoch-
betagten (über 80-Jährige) bei 4,7%. Umgekehrt geht
der Anteil der jüngeren (16,7%) und vor allem der
Bevölkerung im Erwachsenenalter (65,7%) zurück.

Mentre il rapporto tra maschi e femmine si mantiene
fondamentalmente stabile, nei caratteri strutturali de-
mografici si osserva nel tempo un accentuato invec-
chiamento della popolazione altoatesina: l’indice di
invecchiamento è in continua crescita (oltre 2 punti
percentuali dall’inizio del nuovo millennio) e nel 2008
la quota percentuale dei grandi anziani (ultraottanten-
ni) si attesta al 4,7%. Per contro, diminuisce l’inciden-
za della popolazione più giovane (16,7%) e soprat-
tutto quella in età adulta (65,7%).

Am 31.12.2008 leben in Südtirol 95,2 Jugendliche je
100 ältere Menschen (1995 waren es 118,5); umge-
kehrt sind es 105,0 ältere Menschen je 100 Jugend-
liche (1995 waren es 84,4). Gänzlich gegensätzliche
Ergebnisse bringt die Betrachtung nach Staatsbürger-
schaft: Der Koexistenzindex der ausländischen Bevöl-
kerung erreicht deutlich höhere Werte (429,5%), der
Altersstrukturkoeffizient liegt hingegen bei sehr viel
niedrigeren Werten (23,3%).

In provincia di Bolzano al 31.12.2008 risiedono 95,2
giovani ogni 100 anziani (nel 1995 erano 118,5), vice-
versa, gli anziani residenti sono 105,0 ogni 100 giova-
ni (contro gli 84,4 del 1995). Considerando la citta-
dinanza, si ottengono risultati diametralmente opposti:
l’indice di coesistenza dei residenti stranieri raggiunge
infatti valori decisamente più elevati (429,5%), al con-
trario dell’indice di vecchiaia che si attesta su percen-
tuali molto più contenute (23,3%).

Der strukturelle Abhängigkeitskoeffizient gibt an, dass
52,3 je 100 Südtiroler im Jahr 2008 zu Lasten der Be-
völkerung im erwerbsfähigen Alter leben (1995 waren
es 46,1). Während jedoch bis 2005 der Anteil der
jüngeren Personen jenen der älteren überstieg, gibt
es seit 2006 einen Umkehrtrend: Im Jahr 2008 ist die
Abhängigkeit der älteren Bevölkerungsgruppe (26,8%)
von der Bevölkerung im erwerbsfähigen Alter höher
als jene der jüngeren Bevölkerungsgruppe (25,5%).

L’indice di dipendenza strutturale indica che nel 2008
52,3 altoatesini su 100 sono a carico della popola-
zione potenzialmente attiva, contro i 46,1 del 1995;
ma mentre fino al 2005, la componente giovanile su-
perava quella anziana, dal 2006 si è assistito ad
un’inversione di tendenza: nel 2008 il carico degli
anziani sulla popolazione in età attiva (26,8%) supera
quello della popolazione giovane (25,5%).

100 potenziellen Neueintritten in die Arbeitswelt ent-
sprechen 94,3 Arbeitsaustritte aufgrund von Pensio-
nierungen. 1995 lag dieser Wert bei 81,9.

A 100 potenziali nuovi ingressi nel mondo del lavoro,
corrispondono 94,3 uscite di coloro che lasciano l’atti-
vità lavorativa per il raggiungimento dell’età pensiona-
bile, contro gli 81,9 registrati nel 1995.

Weiters steigt der Anteil der Ausländer im Zeitverlauf:
von 1,8% in Südtirol ansässigen Ausländern im Jahr

Infine, aumenta nel tempo la componente straniera:
l’incidenza degli stranieri residenti in provincia di Bol-
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1995 über 5,3% 2005 auf 7,3% im Jahr 2008. Ver-
glichen mit der einheimischen Bevölkerung weist die
ausländische Wohnbevölkerung, wie bereits erwähnt,
eine deutlich jüngere Altersstruktur auf: Knapp einer
von fünf Ausländern ist jünger als 15 Jahre, während
mehr als drei von vier Ausländern zwischen 15 und 64
Jahre alt sind. 4,4% der ansässigen Ausländer sind
älter als 65 Jahre und nur einer von 100 ist 80 oder
mehr Jahre alt. Aus diesen Werten ergeben sich
grundsätzlich weniger stark ausgeprägte Abhängig-

zano è passata dall’1,8% del 1995 al 5,3% del 2005,
per assestarsi al 7,3% del 2008. Nel confronto con la
popolazione autoctona, la popolazione straniera resi-
dente è caratterizzata, come già anticipato, da una
struttura per età decisamente più giovane: quasi uno
straniero su 5 ha meno di 15 anni, mentre più di 3
stranieri su 4 hanno un’età compresa tra i 15 e i 64
anni; gli stranieri residenti di 65 anni e oltre rappre-
sentano il 4,4% e solamente uno straniero su 100 ha
almeno 80 anni. Tali valori portano ad indicatori di di-
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Wohnbevölkerung nach Alter, Geschlecht und Staatsbürgerschaft - 2008
Stand am 31.12.

Popolazione residente per età, sesso e cittadinanza - 2008
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keitskoeffizienten für die ausländische Bevölkerung.
Dies zeigt sich besonders beim Abhängigkeitskoeffi-
zienten älterer Menschen, der fast 5-mal niedriger ist
als jener der einheimischen Bevölkerung (5,8% ge-
genüber 26,8%).

pendenza strutturale per gli stranieri sostanzialmente
più contenuti: soprattutto l’indice di dipendenza strut-
turale degli anziani risulta quasi 5 volte inferiore (5,8%
contro 26,8%).

Langlebigkeit: Südtiroler Frauen
italienweit an der Spitze

Longevità: primato nazionale per le
donne altoatesine

Die Alterung hängt vor allem von der außerordent-
lichen Langlebigkeit der Südtiroler Bevölkerung, be-
sonders der weiblichen, ab. Die Lebenserwartung bei
der Geburt wird 2008 auf 79,1 Jahre für die Männer
und auf 85,2 für die Frauen geschätzt, die somit ita-
lienweit an der Spitze liegen. Die Differenz zwischen
männlicher und weiblicher Lebenserwartung nimmt je-
doch stetig leicht ab.

L’invecchiamento è da attribuirsi all’eccezionale lon-
gevità della popolazione altoatesina, in particolare di
quella femminile: la speranza di vita alla nascita si
stima nel 2008 a 79,1 anni per gli uomini e a 85,2 per
le donne - che raggiungono così il vertice della clas-
sifica italiana - ma la differenza nella sopravvivenza
tra i generi va lievemente riducendosi nel corso del
tempo.

Das Medianalter der Männer liegt bei 39 Jahren, je-
nes der Frauen bei 41. Seit 1995 ist das Medianalter
der Männer um 5 Jahre gestiegen, jenes der Frauen
nur um 4. Eindeutig jünger ist die ausländische Be-
völkerung: Ihr Medianalter liegt sowohl bei den Män-
nern als auch bei den Frauen bei 33 Jahren. Es wird
vor allem von den Nicht-EU-Bürgern nach unten kor-
rigiert, deren Medianalter bei 31 Jahren liegt (jenes
der EU-Ausländer bei 37 Jahren).

L’età mediana degli uomini è pari a 39 anni, quella
delle donne a 41: rispetto al 1995, per gli uomini è au-
mentata di 5 anni, per le donne solamente di 4. Deci-
samente più giovane risulta invece la popolazione
straniera (età mediana di 33 anni, sia per i maschi che
per le femmine), grazie soprattutto al contributo dei
cittadini non comunitari, caratterizzati da un’età me-
diana di 31 anni, contro i 37 anni degli stranieri pro-
venienti dall’UE.
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Fruchtbarkeit: vorsichtige Anzeichen
einer Erholung Fecondità: timidi segnali di ripresa

Auch wenn der Schwellenwert für den Generatio-
nenaustausch (2,1 Kinder), der bis zur Mitte der 70er
Jahre verzeichnet wurde, noch weit entfernt ist, erholt
sich die Gesamtfruchtbarkeitsziffer der Südtiroler
Frauen in den letzten Jahren leicht und pendelt sich
2008 bei durchschnittlich 1,60 Kindern je Frau ein.

Benché si sia ancora molto lontani dal valore soglia di
sostituzione delle coppie (2,1 figli), registrato fino alla
metà degli anni ’70, il tasso di fecondità totale delle
donne altoatesine è negli ultimi anni in leggera ripresa
e nel 2008 si attesta mediamente a 1,60 figli per don-
na.

Es kommt also zu einer Zunahme der Fruchtbarkeit,
die auf zwei Faktoren zurückgeht: einerseits auf den
zeitlich immer weiter nach hinten verschobenen Kin-
derwunsch der Südtiroler Frauen mit italienischer
Staatsbürgerschaft, andrerseits auf den Beitrag der
ausländischen Frauen zur leicht steigenden Frucht-
barkeitsziffer. Den 67,4% an ausländischen Frauen im
gebärfähigen Alter stehen 47,2% an Südtiroler Frauen
im gebärfähigen Alter insgesamt gegenüber. Der Bei-
trag zur Fruchtbarkeitsziffer durch die ausländischen
Frauen ist vor allem mit den Familienzusammenfüh-
rungen ermöglicht worden. So kann das Familienle-
ben der ausländischen Bürger einem normalen Rhyth-
mus folgen.

Si assiste infatti ad una crescita della fecondità, da
ricondurre a due diverse componenti: da una parte,
preme il fenomeno della posticipazione dell’esperien-
za riproduttiva delle donne altoatesine di cittadinanza
italiana verso età sempre più avanzate, dall’altra
emerge il contributo alla ripresa della fecondità da
parte delle donne straniere. Le donne straniere in età
feconda rappresentano infatti il 67,4% contro il 47,2%
del totale delle donne altoatesine: l’apporto alla fecon-
dità, da parte delle straniere, si è reso possibile grazie
soprattutto ai ricongiungimenti familiari, che consento-
no anche ai cittadini stranieri di condurre un normale
ciclo di vita familiare.

Die altersspezifische Fruchtbarkeitsziffer steigt somit
sowohl bei den Frauen zwischen 20 und 24 Jahren
(was besonders den ausländischen Frauen zu
verdanken ist, die deutlich früher Kinder bekommen)
als auch bei den Frauen zwischen 35 und 39 Jahren
(überwiegend Frauen mit italienischer Staatsbürger-
schaft).

Il tasso specifico di fecondità è quindi in aumento sia
nelle donne tra i 20 e i 24 anni - grazie soprattutto alle
donne straniere, che sperimentano un calendario del-
la fecondità decisamente più anticipato - che nelle
donne tra i 35 e i 39 anni, prevalentemente di citta-
dinanza italiana.

Auch wenn die Bruttoreproduktivitätsrate noch klar
vom Wert 1,0 entfernt ist, verzeichnet sie einen leich-
ten Anstieg: 2008 kommen auf jede Südtiroler Mutter
durchschnittlich 0,77 Töchter; bei den ausländischen
Frauen sind es 0,86.

Anche il tasso lordo di riproduttività, sebbene ancora
distante dall’unità, esprime un debole segnale di ripre-
sa: per il 2008 ogni madre altoatesina è sostituita me-
diamente da 0,77 figlie femmine, 0,86 nel caso speci-
fico delle donne con cittadinanza straniera.

Das Durchschnittsalter bei der Entbindung steigt
weiter kontinuierlich an und liegt 2008 bei 30,6 Jahren
(1995: 29,5 Jahre). Frauen mit ausländischer Staats-
bürgerschaft gebären durchschnittlich mit 26,9 Jah-
ren.

Infine, l’età media al parto è in costante crescita ed è
passata dai 29,5 anni del 1995 ai 30,6 del 2008;
rimane invece ancora molto bassa per le donne con
cittadinanza straniera, che partoriscono mediamente
a 26,9 anni.
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Haushalte: weniger Paare mit Kindern,
mehr Einpersonenhaushalte

Famiglie: calano le coppie con figli,
aumentano le famiglie unipersonali

Das Bevölkerungswachstum zeigt sich einerseits in
einem entsprechenden Anstieg der Bevölkerungs-
dichte, die von 60,9 Einwohnern je km² 1995 auf 67,1
im Jahr 2008 zunahm. Andrerseits steigt auch die
Zahl der ansässigen Haushalte und Haushaltsmitglie-
der entsprechend an. Dennoch sinkt die durchschnitt-
liche Haushaltsgröße und liegt 2008 bei durchschnitt-
lich 2,45 Haushaltsmitgliedern (1995 waren es 2,75).

L’accrescimento demografico produce da una parte
un pari aumento nella densità abitativa, che passa dai
60,9 abitanti per km² del 1995 ai 67,1 del 2008, e
dall’altra un corrispondente aumento nel numero di
famiglie residenti e dei relativi componenti: nonostan-
te ciò, l’ampiezza media familiare prosegue il trend
calante e si attesta per il 2008 a 2,45 componenti me-
di per famiglia, contro i 2,75 del 1995.

Eine Erklärung liefert die Analyse der Haushalts-
typologien, die immer mehr in Richtung alleinlebender
Personen und Haushalte mit einem Elternteil gehen;
die klassische Form des Paares mit Kindern verliert
an Bedeutung. Dabei wirken die fortschreitende Al-
terung der Bevölkerung und die daraus folgenden
Unterschiede der Sterblichkeit zwischen den Ge-
schlechtern, die neuen Lebensstile und die unbestän-
digen Familienverhältnisse zusammen. Die geringere
Fruchtbarkeit und die kontinuierliche Zunahme des
Ausländeranteils fließen zum Teil auch mit ein. Die
Anteile der Einpersonenhaushalte und der Haushalte
mit einem Elternteil wachsen weiter und liegen 2008
bei 34,4% bzw. 14,9%, zum Nachteil des Anteils der
Paare mit Kindern, der auf 32,1% sinkt.

La spiegazione va ricercata nell’analisi delle tipologie
familiari, sempre più orientate alle persone sole e alle
famiglie monogenitore e sempre meno al “nucleo
classico” della coppia con figli: concorrono il progres-
sivo invecchiamento della popolazione e i conse-
guenti differenziali di mortalità tra i generi, i nuovi stili
di vita e l’instabilità familiare, in parte la ridotta fecon-
dità ed il progressivo aumento degli stranieri. Le quote
delle famiglie unipersonali e monogenitore proseguo-
no infatti la loro crescita e si attestano per il 2008
rispettivamente al 34,4% e al 14,9%, a discapito delle
coppie con figli, che calano ulteriormente al 32,1%.
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Die Hälfte der Haushalte mit ausländischem Haus-
haltsvorstand sind Einpersonenhaushalte, etwas we-
niger als ein Viertel sind Paare mit Kindern.

Le famiglie unipersonali caratterizzano la metà delle
famiglie con intestatario straniero, mentre le coppie
con figli sono poco meno di un quarto.

Abschließend ergibt sich aus der Untersuchung, dass
die Scheidungsrate zunimmt und 2008 bei 1,0‰ liegt.
Gleichzeitig geht die Eheschließungsrate zurück
(3,6‰): Zwischen 1995 und 2008 bricht der Anteil der
kirchlichen Eheschließungen um mehr als 20 Prozent-
punkte ein.

In ultima analisi, aumenta il tasso di divorzialità, che
nel 2008 si attesta all’1,0‰, e diminuisce il tasso di
nuzialità (3,6‰): dal 1995 al 2008 l’incidenza dei ma-
trimoni celebrati con rito religioso crolla di oltre 20
punti percentuali.
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Tab. 1

Bevölkerungsindikatoren für Südtirol - 1995-2008

Indicatori demografici per la provincia di Bolzano - 1995-2008

2008

1995 2000 2005 2006 2007 Insgesamt
Totale

Ausländer
Stranieri

ENTWICKLUNG (je 1.000 Einwohner) / DINAMICA (per 1.000 abitanti)
NATÜRLICH NATURALE
Geburtenrate 11,6 11,8 11,5 11,1 11,2 11,0 19,2 Tasso di natalità
Sterberate 7,8 7,9 7,9 7,6 7,5 7,8 2,4 Tasso di mortalità
Natürliche Wachstumsrate 3,8 3,9 3,6 3,5 3,7 3,2 16,8 Tasso di crescita naturale

DURCH MIGRATION MIGRATORIA
Zuwanderungsrate 20,2 22,9 31,6 31,0 33,9 31,8 180,0 Tasso di iscrizione
Abwanderungsrate 18,4 20,9 23,6 24,2 24,9 25,0 100,3 Tasso di cancellazione
Wanderungsrate 1,1 1,7 8,0 6,8 9,0 6,7 79,6 Tasso migratorio
 - gegenüber dem Ausland …. …. 5,8 5,1 8,3 5,5 -9,1 - con l’estero
 - gegenüber dem Inland …. …. 2,2 1,8 0,8 1,3 88,7 - l’interno

BEVÖLKERUNGSZUNAHME 4,9 5,5 11,6 10,4 12,7 10,0 96,5 INCREMENTO DEMOGRAFICO

STRUKTUR (je 100 Einwohner) / STRUTTURA (per 100 abitanti)
Männer-Frauen-Verhältnis 97,0 97,3 97,7 97,8 97,7 97,6 94,4 Rapporto di mascolinità
Männer-Frauen-Verhältnis bei der Geburt 110,5 102,2 108,2 104,5 111,5 108,0 106,6 Rapporto di mascolinità alla nascita

Jugendrate 17,1 17,1 17,0 16,9 16,8 16,7 19,0 Incidenza popolazione giovane
Erwachsenenrate 68,5 67,5 66,4 66,1 65,9 65,7 76,6 Incidenza popolazione adulta
Anteil der älteren Bevölkerung 14,4 15,5 16,6 17,0 17,3 17,6 4,4 Incidenza popolazione anziana
Anteil der Hochbetagten 3,7 3,5 4,3 4,5 4,6 4,7 1,1 Incidenza dei grandi anziani

Struktureller Abhängigkeitskoeffizient 46,1 48,3 50,6 51,3 51,7 52,3 30,5 Indice di dipendenza strutturale
Strukt. Abhängigkeitskoeff. junger Menschen 25,0 25,3 25,6 25,6 25,5 25,5 24,8 Indice di dipendenza strutturale giovanile
Strukt. Abhängigkeitskoeff. älterer Menschen 21,1 23,0 25,0 25,7 26,2 26,8 5,8 Indice di dipendenza strutturale anziani

Koexistenzindex 118,5 110,2 102,4 99,7 97,4 95,2 429,5 Indice di coesistenza
Altersstrukturkoeffizient 84,4 90,8 97,6 100,3 102,7 105,0 23,3 Indice di vecchiaia

Strukturindex der Bevölk. im erwerbsfähig. Alter 74,5 81,3 94,9 97,5 99,7 102,7 58,5 Indice di struttura della popolazione attiva
Austauschindex 81,9 93,3 101,3 99,4 95,9 94,3 37,0 Indice di ricambio della popolazione attiva

Ausländeranteil 1,8 3,0 5,3 5,8 6,7 7,3 Incidenza degli stranieri

LANGLEBIGKEIT (Werte in Jahren) / LONGEVITÀ (valori in anni)
MÄNNER MASCHI
Durchschnittsalter 36,6 37,7 38,8 39 39,2 39,4 32,3 Età media
Medianalter 34 36 38 38 39 39 33 Età mediana
Lebenserwartung bei der Geburt (a) 75,3 76,8 78,4 78,8 79,2 79,1 …. Speranza di vita alla nascita (a)
Lebenserwartung mit 65 Jahren (a) 16,3 17,0 17,8 18,1 18,6 18,5 …. Speranza di vita a 65 anni (a)

FRAUEN FEMMINE
Durchschnittsalter 39,8 40,8 41,6 41,8 41,9 42,1 33,1 Età media
Medianalter 37 38 40 40 41 41 33 Età mediana
Lebenserwartung bei der Geburt (a) 82,3 83,5 84,4 84,6 85,0 85,2 …. Speranza di vita alla nascita (a)
Lebenserwartung mit 65 Jahren (a) 20,7 21,2 21,7 22,0 22,2 22,4 …. Speranza di vita a 65 anni (a)

FRUCHTBARKEIT / FECONDITÀ
Gesamtfruchtbarkeitsziffer 1,40 1,48 1,57 1,56 1,61 1,60 1,77 Tasso di fecondità totale
Altersspezifische Fruchtbarkeitsziffer Tasso specifico di fecondità
 - 15-19 Jahre 6,5 7,9 6,8 6,2 6,7 5,9 26,8 - 15-19 anni
 - 20-24 Jahre 41,3 39,4 35,6 36,3 39,8 40,0 133,7 - 20-24 anni
 - 25-29 Jahre 93,8 90,1 92,1 88,7 88,3 87,5 86,2 - 25-29 anni
 - 30-34 Jahre 94,3 104,2 108,8 108,5 111,3 107,0 62,9 - 30-34 anni
 - 35-39 Jahre 38,4 46,3 58,5 59,0 61,3 66,1 38,2 - 35-39 anni
 - 40-44 Jahre 8,2 10,4 12,2 13,3 13,6 13,1 10,6 - 40-44 anni
 - 45-49 Jahre 0,4 0,4 0,6 0,5 0,6 0,7 0,7 - 45-49 anni

Frauen im gebärfähigen Alter je 100 Frauen 49,5 48,2 47,5 47,4 47,4 47,2 67,4 Donne in età feconda per 100 donne
Kinderbelastungsquote je Frau im gebärf. Alter 23,0 24,2 23,2 23,1 23,1 23,0 23,5 Indice di carico di figli per donna feconda
Bruttoreproduktivitätsrate 0,67 0,73 0,75 0,76 0,76 0,77 0,86 Tasso lordo di riproduttività
Durchschnittsalter bei der Entbindung (Jahre) 30,0 30,4 30,9 31,0 31,0 31,1 27,4 Età media al parto (anni)

HAUSHALTE / FAMIGLIE
Bevölkerungsdichte 60,9 62,8 65,0 65,7 66,4 67,1 4,9 Densità abitativa
Durchschnittliche Haushaltsgröße 2,75 2,63 2,51 2,49 2,47 2,45 2,21 Ampiezza media familiare

Anteil der Paare mit Kindern 43,4 39,5 34,9 33,9 32,9 32,1 24,3 Incidenza coppie con figli
Anteil der Haushalte mit einem Elternteil 12,1 12,9 14,1 14,3 14,6 14,9 10,1 Incidenza famiglie monogenitore
Anteil der Einpersonenhaushalte 27,7 30,4 32,9 33,5 34,1 34,4 50,2 Incidenza famiglie unipersonali

Eheschließungsrate (b) 5,5 4,6 3,8 3,9 3,6 3,6 7,7 Tasso di nuzialità (b)
Anteil der kirchlichen Eheschließungen 60,4 51,4 42,1 40,8 40,4 39,7 3,4 Incidenza dei matrimoni con rito religioso (b)
Trennungsrate (b) 1,1 1,1 1,7 1,4 1,5 1,4 0,6 Tasso di separabilità (b)
Scheidungsrate (b) 0,6 0,7 1,0 0,9 1,0 1,0 0,1 Tasso di divorzialità (b)

(a) 2007 und 2008 ISTAT-Schätzung; nicht verfügbar für die ausländische Wohnbevölkerung
2007 e 2008 stima ISTAT, non disponibile per la popolazione straniera residente

(b) In Bezug auf die ausländische Wohnbevölkerung werden nur Eheschließungen, Trennungen und Scheidungen berücksichtigt, bei denen beide Ehepartner eine ausländische Staatsbürger-
schaft haben. Internationale Mischehen fallen nicht hinein.
Per la popolazione straniera residente si considerano solamente i matrimoni, le separazioni ed i divorzi con entrambi i coniugi con cittadinanza straniera; sono pertanto esclusi i matrimoni misti.

Quelle: ASTAT, ISTAT, Auswertung der Bevölkerungsregister der Gemeinden Fonte: ASTAT, ISTAT, elaborazione dei registri anagrafici comunali
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Methodologische Hinweise: Note metodologiche:

Die Entwicklungsindikatoren und der Anteil der ansäs-
sigen Ausländer wurden laut den amtlichen Statistiken
zur Wohnbevölkerung (ISTAT-Erhebungen P2 und
P3) berechnet. Die übrigen Indikatoren beziehen sich
auf die Melderegister der Gemeinden. Alle Daten
stützen sich auf die Wohnbevölkerung; die Daten zu
den Eheschließungen beziehen sich jedoch auf die
anwesende Bevölkerung. Bei den ausländischen
Haushalten wurde nur die Staatsbürgerschaft des
Haushaltsvorstandes berücksichtigt.

Gli indicatori della dinamica demografica, nonché l’in-
cidenza degli stranieri residenti, sono stati calcolati
sulla statistica ufficiale della popolazione residente
(rilevazioni ISTAT P2 e P3), mentre gli altri indicatori
fanno riferimento ai registri anagrafici comunali; tutti i
dati si basano sulla popolazione residente, ad ecce-
zione dei matrimoni, che si riferiscono invece alla
popolazione presente. Per le famiglie straniere è stata
considerata la cittadinanza del solo intestatario del
foglio di famiglia.

ENTWICKLUNGSINDIKATOREN: INDICATORI DI DINAMICA:

Geburtenrate: Verhältnis zwischen der Zahl der Lebend-
geborenen und der durchschnittlichen Wohnbevölkerung,
multipliziert mit 1.000

Tasso di natalità: rapporto tra il numero di nati vivi e la
popolazione media residente, moltiplicato per 1.000

Sterberate: Verhältnis zwischen der Zahl der Sterbefälle
und der durchschnittlichen Wohnbevölkerung, multipliziert
mit 1.000

Tasso di mortalità: rapporto tra il numero di decessi e la
popolazione media residente, moltiplicato per 1.000

Natürliche Wachstumsrate: Differenz zwischen Geburten-
und Sterberate, je 1.000 ausgedrückt

Tasso di crescita naturale: differenza tra tasso di natalità
e di mortalità, espresso per 1.000

Zuwanderungsrate: Verhältnis zwischen der Zahl der Zu-
wanderungen wegen Wohnsitzwechsels (Einwanderung)
und der durchschnittlichen Wohnbevölkerung, multipliziert
mit 1.000

Tasso di iscrizione: rapporto tra le iscrizioni per trasferi-
mento di residenza (immigrazioni) e la popolazione media
residente, moltiplicato per 1.000

Abwanderungsrate: Verhältnis zwischen der Zahl der Ab-
wanderungen wegen Wohnsitzwechsels (Auswanderung)
und der durchschnittlichen Wohnbevölkerung, multipliziert
mit 1.000

Tasso di cancellazione: rapporto tra le cancellazioni per
trasferimento di residenza (emigrazioni) e la popolazione
media residente, moltiplicato per 1.000

Wanderungsrate: Differenz zwischen Zuwanderungs- und
Abwanderungsrate, je 1.000 ausgedrückt

Tasso migratorio: differenza tra tasso di iscrizione e di
cancellazione, espresso per 1.000

Bevölkerungszunahme (Gesamtzuwachsrate): Summe
der natürlichen Wachstumsrate und der Wanderungsrate, je
1.000 ausgedrückt

Incremento demografico (tasso di crescita totale): som-
ma tra tasso naturale e tasso migratorio, espresso per
1.000

STRUKTURINDIKATOREN: INDICATORI DI STRUTTURA:

Männer-Frauen-Verhältnis (Geschlechterverhältnis):
Verhältnis zwischen der Zahl der Männer und jener der
Frauen, multipliziert mit 100

Rapporto di mascolinità (rapporto di genere): rapporto
tra numero di maschi e numero di femmine, moltiplicato per
100

Männer-Frauen-Verhältnis bei der Geburt (Geschlech-
terstruktur bei der Geburt): Verhältnis zwischen der Zahl
der männlichen und der Zahl der weiblichen Geborenen,
multipliziert mit 100

Rapporto di mascolinità alla nascita (struttura dei gene-
ri alla nascita): rapporto tra numero di nati maschi e nu-
mero di nate femmine, moltiplicato per 100

Jugendrate: Verhältnis zwischen der Wohnbevölkerung im
Alter von 0 bis 14 Jahren und der Gesamtbevölkerung,
multipliziert mit 100

Incidenza popolazione giovane: rapporto tra la popola-
zione residente in età 0-14 anni compresi e il totale della po-
polazione, moltiplicato per 100

Erwachsenenrate (Arbeitsindex): Verhältnis zwischen der
Wohnbevölkerung im Alter von 15 bis 64 Jahren und der
Gesamtbevölkerung, multipliziert mit 100

Incidenza popolazione adulta (indice di lavoro): rapporto
tra la popolazione residente in età 15-64 anni compresi e il
totale della popolazione, moltiplicato per 100

Anteil der älteren Bevölkerung (Altenquote): Verhältnis
zwischen der Wohnbevölkerung im Alter von 65 und mehr
Jahren und der Gesamtbevölkerung, multipliziert mit 100

Incidenza popolazione anziana (indice di invecchia-
mento): rapporto tra la popolazione residente in età 65 anni
e oltre e il totale della popolazione, moltiplicato per 100
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Anteil der Hochbetagten: Verhältnis zwischen der Wohn-
bevölkerung im Alter von 80 und mehr Jahren und der
Gesamtbevölkerung, multipliziert mit 100

Incidenza dei grandi anziani: rapporto tra la popolazione
residente in età 80 anni e oltre e il totale della popolazione,
moltiplicato per 100

Struktureller Abhängigkeitskoeffizient (Belastungsquo-
te): Verhältnis zwischen der Wohnbevölkerung im Alter von
0 bis 14 Jahren und von 65 und mehr Jahren und der er-
werbsfähigen Bevölkerung im Alter zwischen 15 und 64
Jahren, multipliziert mit 100

Indice di dipendenza strutturale (indice di carico socia-
le): rapporto tra la popolazione residente in età non attiva
(0-14 anni e 65 e oltre) e la popolazione potenzialmente at-
tiva (in età 15-64 anni), moltiplicato per 100

Struktureller Abhängigkeitskoeffizient junger Men-
schen: Verhältnis zwischen der Wohnbevölkerung im Alter
von 0 bis 14 Jahren und der erwerbsfähigen Bevölkerung
(zwischen 15 und 64 Jahren), multipliziert mit 100

Indice di dipendenza strutturale giovanile: rapporto tra la
popolazione residente in età 0-14 anni e la popolazione po-
tenzialmente attiva (in età 15-64 anni), moltiplicato per 100

Struktureller Abhängigkeitskoeffizient älterer Men-
schen: Verhältnis zwischen der Wohnbevölkerung im Alter
von 65 und mehr Jahren und der erwerbsfähigen Bevöl-
kerung (zwischen 15 und 64 Jahren), multipliziert mit 100

Indice di dipendenza strutturale degli anziani: rapporto
tra la popolazione residente in età 65 anni e oltre e la po-
polazione potenzialmente attiva (in età 15-64 anni), molti-
plicato per 100

Koexistenzindex: Verhältnis zwischen der Wohnbevölke-
rung zwischen 0 und 14 Jahren und der Wohnbevölkerung
im Alter von 65 und mehr Jahren, multipliziert mit 100

Indice di coesistenza: rapporto tra la popolazione resi-
dente in età 0-14 anni compresi e la popolazione residente
in età 65 anni e oltre, moltiplicato per 100

Altersstrukturkoeffizient: Verhältnis zwischen der Wohn-
bevölkerung im Alter von 65 und mehr Jahren und der
Wohnbevölkerung zwischen 0 und 14 Jahren, multipliziert
mit 100

Indice di vecchiaia: rapporto tra la popolazione residente
in età 65 anni e oltre e la popolazione residente in età 0-14
anni compresi, moltiplicato per 100

Strukturindex der Bevölkerung im erwerbsfähigen Alter:
Verhältnis zwischen der Wohnbevölkerung im Alter von 40
bis 64 Jahren und der Wohnbevölkerung im Alter von 15 bis
39 Jahren, multipliziert mit 100

Indice di struttura della popolazione attiva: rapporto tra
la popolazione residente in età 40-64 anni compresi e la po-
polazione residente in età 15-39 anni compresi, moltiplicato
per 100

Austauschindex: Verhältnis zwischen der Wohnbevölke-
rung im Alter von 60 bis 64 Jahren und der Wohnbevölke-
rung zwischen 15 und 19 Jahren, multipliziert mit 100

Indice di ricambio della popolazione attiva: rapporto tra
la popolazione residente in età 60-64 anni compresi e la po-
polazione residente in età 15-19 anni compresi, moltiplicato
per 100

Ausländeranteil (Ausländer je 100 Ansässige): prozen-
tuelles Verhältnis zwischen der Wohnbevölkerung mit aus-
ländischer Staatsbürgerschaft und der Gesamtwohnbevöl-
kerung

Incidenza degli stranieri (stranieri ogni 100 residenti):
rapporto percentuale tra la popolazione residente con citta-
dinanza straniera e la popolazione totale residente

LANGLEBIGKEITSINDIKATOREN: INDICATORI DI LONGEVITÀ:

Durchschnittsalter: Durchschnittsalter, gewichtet mit der
Bevölkerungszahl je einjähriger Altersklasse

Età media: media delle età ponderata con l’ammontare del-
la popolazione per ciascuna classe annuale di età

Medianalter: Alter, welches die Wohnbevölkerung genau
halbiert

Età mediana: età che bipartisce esattamente la popolazio-
ne residente

Lebenserwartung bei der Geburt: durchschnittliche An-
zahl der Jahre, die ein Neugeborenes leben wird

Speranza di vita alla nascita (vita media): numero medio
di anni che restano da vivere ad un/a neonato/a

Lebenserwartung mit 65 Jahren: durchschnittliche Anzahl
der Jahre, die ein 65-jähriger Mensch noch leben wird

Speranza di vita a 65 anni: numero medio di anni che
restano da vivere ad un/a sessantacinquenne

FRUCHTBARKEITSINDIKATOREN: INDICATORI DI FECONDITÀ:

Gesamtfruchtbarkeitsziffer (durchschnittliche Kinder-
zahl je Frau): Summe der altersspezifischen Fruchtbar-
keitsziffern für einjährige Altersklassen, dividiert durch 1.000

Tasso di fecondità totale (TFT, numero medio di figli per
donna): somma dei tassi di fecondità specifici per classi di
età annuali, diviso 1.000
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Altersspezifische Fruchtbarkeitsziffer: Verhältnis der
Zahl der Lebendgeborenen in der Altersklasse der Mutter
und der Anzahl der Frauen der entsprechenden Alters-
klasse, multipliziert mit 1.000

Tasso specifico di fecondità: rapporto tra i nati vivi per
classi di età della madre e popolazione media femminile
nella medesima classe di età, moltiplicato per 1.000

Frauen im gebärfähigen Alter: Frauen im Alter von 15 bis
49 Jahren

Donne in età feconda: popolazione femminile tra i 15 e i
49 anni compresi

Kinderbelastungsquote je Frau im gebärfähigen Alter:
Verhältnis zwischen der Zahl der Kinder unter 4 Jahren und
den Frauen im gebärfähigen Alter, multipliziert mit 100

Indice di carico di figli per donna feconda: rapporto tra il
numero di bambini fino a 4 anni e le donne in età feconda,
moltiplicato per 100

Bruttoreproduktivitätsrate: Verhältnis zwischen der Zahl
von weiblichen Neugeborenen und der Gesamtanzahl der
Geburten, multipliziert mit der Gesamtfruchtbarkeitsziffer

Tasso lordo di riproduttività: rapporto tra le nascite di
femmine sul totale delle nascite, moltiplicato per il TFT

Durchschnittsalter bei der Entbindung: Durchschnitts-
alter der Frauen bei der Entbindung, gewichtet mit den
spezifischen Fruchtbarkeitsziffern je einjährige Altersklasse

Età media al parto: età media della donna al parto, ponde-
rata con i tassi di fecondità specifici per classi di età annuali

INDIKATOREN ZU DEN HAUSHALTEN: INDICATORI SULLE FAMIGLIE:

Bevölkerungsdichte: Verhältnis zwischen der Wohnbevöl-
kerung und der Fläche des Gebiets in km²

Densità abitativa: rapporto tra la popolazione residente e
la superficie territoriale in km²

Durchschnittliche Haushaltsgröße: Verhältnis zwischen
der Wohnbevölkerung in Haushalten und der Gesamtanzahl
der Haushalte bzw. die durchschnittliche Anzahl von Haus-
haltsmitgliedern

Ampiezza media familiare: rapporto tra la popolazione
residente in famiglia ed il numero complessivo delle famiglie
anagrafiche, ovvero numero medio di componenti per fami-
glia

Anteil der Paare mit Kindern: prozentuelles Verhältnis
zwischen der Zahl der Paare mit Kindern und der Gesamt-
anzahl der Haushalte

Incidenza delle coppie con figli: rapporto percentuale tra
il numero di coppie con figli ed il totale delle famiglie

Anteil der Haushalte mit einem Elternteil: prozentuelles
Verhältnis zwischen der Zahl von alleinstehenden Vätern/
Müttern mit Kindern und der Gesamtanzahl der Haushalte

Incidenza delle famiglie monogenitore: rapporto percen-
tuale tra il numero di soli padri/madri con figli ed il totale
delle famiglie

Anteil der Einpersonenhaushalte: prozentuelles Verhält-
nis zwischen der Zahl der Einpersonenhaushalte und der
Gesamtanzahl der Haushalte

Incidenza delle famiglie unipersonali: rapporto percen-
tuale tra il numero di famiglie composte da una sola perso-
na ed il totale delle famiglie

Eheschließungsrate: Anzahl der in einem Jahr geschlos-
senen Ehen im Verhältnis zur durchschnittlichen Wohnbe-
völkerung, multipliziert mit 1.000

Tasso di nuzialità: rapporto tra il numero di matrimoni cele-
brati nell’anno e la popolazione media residente, moltipli-
cato per 1.000

Anteil der kirchlichen Eheschließungen: prozentuelles
Verhältnis zwischen der Zahl der kirchlichen Eheschließun-
gen und der Gesamtanzahl der Eheschließungen innerhalb
eines Jahres

Incidenza dei matrimoni con rito religioso: rapporto
percentuale tra il numero di matrimoni celebrati nell’anno
con rito religioso ed il totale dei matrimoni

Trennungsrate: Verhältnis zwischen der Zahl der Trennun-
gen und der durchschnittlichen Wohnbevölkerung, multipli-
ziert mit 1.000

Tasso di separabilità: rapporto tra il numero di separazioni
e la popolazione media residente, moltiplicato per 1.000

Scheidungsrate: Verhältnis zwischen der Zahl der Schei-
dungen und der durchschnittlichen Wohnbevölkerung, multi-
pliziert mit 1.000

Tasso di divorzialità: rapporto tra il numero di divorzi e la
popolazione media residente, moltiplicato per 1.000


